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translation, notab;y his Stylistiq1ie c01nvar ée clii français et de l'anglais, cf. BABEL 
V 84-8) the JOURNAL offers imp0rtant contribu t ions to the knowledge of trans la
tion, o n s u ojects s u c h as teaching a nd training, scie n ce trans lation (including 
medical , ph2-rmace utical and othe r subjects), publicity writing, lexicograph y and 
the evolution of Fre n ch in Can ada. 

Most of t h e issu es contain 2 or 3 articles a nd a leader , reports on professional 
~vents, discu~sions of specific tra nslation problem and a series o f notes on transla
tion Englisb-French in alphabetic sequels with annotations on the bacl{ground, 
currency an<l evolution of many important concepts. This series is fro m the pen 
of Pierre D A VIAULT (Surintendant du Bureau de traduction au Secrétariat d 'Etat, 
Ottawa, and member of t h e FIT-Council) and brings up to d a t e hi s earlier books 
on the subj Rct, which are out of p r int, and r eprese n ts the fruits of som e 30 year s 
of r esearch Bibliographical notes caver t echnical a nd theoretica l publica tions, 
mostly frorr. Canada a nd the United States. 

'T'he JOURNAL DES TRADUî 'I'EURS is a first-rate sou rce of information to 
'.l.nyone inter0sted in theo re tical O!' practical problem s of translation and d eserves 
to be better known in Europe than it appears at present. 

Dr. R. W . JUMPELT, Bonn. 

* 
~Dubois, Margueri te-Marie, Deni~ J . Keen, Barbara Shuey, L ester G . Crocker, 

Larousse's F'rench -English English -French Dictionary. N.Y. : \Vashington Square 
Press, Inc .. 1961. Copyright 1955. XVI - 256 + x - 260 p. 

This sb.ty-cent pocket book is a diffe r ent version of the substantial 1961 
Larousse Modern F r ench-English English-Ji'rench Dictionary2. 

1'Tatural :v, the entries are fo w er a nd shorter t h an in the original, and 
there are •ery few phrases. This r eview str esses lex icographical technique. 
vVhi!e then, are a n umber of improvements in the pocket version, there 
are still a great m a ny w eal{nesses. 

The purpose and scope is ,;•ated in the bilingual prefaces. The edito r s 
intend t h e ,jictionar y for generv l use, that is, for the greatest variety of 
people, s u ch as students, business m en, a nd tourists. They claim to empha
size Americ:ln usage over British, a nd, indeed, are more successful than i n 
the standard v e rsion (i.e., listi n gs a r e found under colo(ii)rfiû, not co loiirful, 
as in the standard). There are still many deficiencies ,. however, as cozy 
(no cosy) a nd blé (under wh ic h wheat is not discriminated from corn). 

"\Vords '1.1'."e grouped in famili ::s when such practice is not incompatib le with 
strict a lphab e tica l order. The dro!.> Ping of the u se of capital letters for g losses as 
well as for e ntry words i s a great improvement resulting in a d equate t reatment or 
words like anglais and English. 

The sys . em of symbols for ir.ilicating pronunciation is vastly s implified, the 
JPA symbob being transcribed to the r egula r a lphabet. In English, t h e g lide is 
s hown , as for vage [pé1dj]. 

A n umber of discrimination a ids h a ve b een retained, s u c h as t h e paralle l bars 
between acception s , expla n atory phrases or wor d s in the source la n g uage in 
bracket s, labels in parentheses ; yet vita l discriminations are som e times lacking, as 
for nail (clou, ong le). Occasionally one finds the poor practice of g iv ing a d e fini
tion for a word instead of a translation , as for ba ba " sponge cak e s teeped in rum," 
w h en there exists the exact equiva lent baba in Englis h. 

As in the standa rd v ersion, irregular verbs a r e refe r red to their conjugation s 
in the grammar s umma ries, w hic h have b een r evised , especia lly in the English 

(2) R eviewed by 'this author in Babel, YI! (19G l ), 14 2-14 4. The larger version (:referrc<l to 
hereaner as the sta ndard vers ion) can properly find its - place amon.g "les outils du traducteur". There 
is no reference to Canadian isms, however, iu English or in French. Possibly the hirger ,·ersion ( 1961) 
is based on the sma ller ( 1955, 1961) instead of vice versa, as assumed in thia review . 
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verb section . Previously the English grammar (in Fre nch) a ppeared before the 
English-French section, but now it is p laced before the French-English section, 
which change is puzzling. 

In the editorial line-up, 
others h a ve been dropped . 
sions are to be attributed. 
belied on many pages. Ye t 

the name of Lester G. Crocker is added, while five 
It would be inter esting to know to whom the revi

The cla im of "perfectly clear type" (Preface) is 
the overall quality, considering the price, is good. 

The reviewer cannot avoid pra1smg this bilingual dictiona ry for demonstrating 
some improvements in lexicographica l technique in addition to being " le m eilleur 
dictionna ire français-anglais a nglais-français publié à un prix a u ssi bas". 

* 

Sharlee MERNER ELSWORTH, 
Philadelphia 

'J Mitteilungsblatt fiir Dolmetscher and Uebersetzer. H erausgeber : Bundesverband 
der Dolmetscher und Ueber se tzer e . V. (BDU), Bonn. Nr. 1, 8. J ahrgang : 
.Januar / F ebrua r 1962. 

Da n s l'article de fond de cette publication bimestrielle, Erwin H. Bothien3 
nous signale le nouveau contra t dont bén éficient les traducteurs e t r édacteurs en 
la ngues étra ngères des administra tions fédéra les a llem a ndes, grâce a ux efforts de 
!'Associa tion des interprètes e t traducteurs (B1indesverband der Dolmetscher und 
Uebersetzer). Le s uccès le plus sig nificatif à cet égard est le principe d 'ég a lité 
dans les traitem ents entre traducteur s / r évise u rs d 'une part e t interprètes d 'autre 
part. Fort de cette victoire, le BDU communique les nouvelles éch elles de trai
t em ent a ux membres de la FIT, en leur dema nda nt de s'inspirer , pour leurs trac
t a tions futures, du co ntenu d e ce contrat. L 'article de M . Bothien examine les 
quatre cat égories de fon ctionnaires qui sont envisagées : nous les rappellerons 
brièvement ici : 

1. "Fremdsprachlich e Hilfskrlifte" Il s'agit d 'employés qui peuvent prendre en 
dictée deux langues étrangères, ou qu i sont capa bles d 'effectuer des traductions 
simples (thème et v,ersion) de ces m êmes la ngues. Sont classées ég a lem ent dans 
cette cat égorie les personnes susceptibles de servir à l'occasion d'interprètes (in
terprétation consécutive ) . 

2. "Uebersetzer und Ueberprüfer" : Sont groupés dans cette cat égorie, après 
concours d 'admission ou sur la foi d 'une longue expérience, les personnes suscep
tibles de r éviser des traductions vers l'allem a nd ou vers des la ngues étrangères 
et d 'assurer l'établissem ent du t exte en vue de l'impression. Rentrent dans cette 
même cat égorie les tra ducte urs capables d'effec tuer des tra ductions (version) à 
partir d'au moins de ux la ngues ét rangères et qui , da ns une la rge m esure, seront 
appelés à rédiger des t extes difficiles dans a u moins une langue étrangère. Le 
contrat précise qu'il s'agit de textes offrant des difficu lt és spécia les (syntaxe, vo
cabulaire) ou des t extes très techniques. 

3. "Dolmetscher " : Il s'agit ici d'interprètes r ecrutés s ur concours ou sur la 
foi d 'une longue expérience, qui peuvent traduire consécutivement ou s imu ltané
ment à partir d 'une ou plu sieurs la ngues étrangères ve rs l'a llem a nd et vice versa. 
Ce sont donc de véritables spécia listes de l'inte rprétation. 

4. "Fremdsprachliche Rundfunkauswerter und fremdspracliche Funkauswerter " : 
Cette rubrique compre nd les " rédact eurs en la ngues étra ngères a u service de la 
radio et des télécommunications", r édacteurs/ r éviseurs auxque ls incombe la r es 
ponsabilité du choix de "l'information" d'après les nouve lles entendues à la r adio, 
e t les réviseurs qui évaluent indépendamment et contr ôlent le travail d es r édac
t e urs à l'information4. 

( 3) Rédructeur en chef de BABEL. 
( 4 ) Cl. un arti cle de E. H. Bothien <lans J. des T. V. 

traduction au magnétophone, le plus moderne ùes problè.nes". 
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( 1960) '.1 8-49, portant sur "la 


